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Ramcova zmluva o predaji reagencii Framework Agreement on Sale of
Reagents
(d'alejlen,,zmluva®) (hereinafter referred to as the ,,Agreement”)

uzavretd podla § 409 a nasl. zakona €. 513/1991Zb.  concluded pursuant to Section 409 and subs. of Act
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov, No.513/1991 Coll. the Commercial Code as later
medzi zmluvnymi stranami: amended, by and between the following parties:

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo / Registered Office: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestska ¢ast Staré Mesto

ICO [ Company ID: 35887 117

DIC / Tax ID: 2021832087

IC DPH / VAT ID: SK2021832087

Préavna forma [ Legal Form: spoloénost s ruéenim obmedzenym / limited liability company

Registréacia / Registration: Obchodny register Mestského stdu / Commercial Register held with the City Court
Bratislava lll, oddiel / Section: Sro, vloZka &. / File No.: 31845/B

Bankové spojenie / Bank Information: Roche Finanz AG, Grenzacherstrasse 122, 4068 Bazilej, Svajéiarsko |
Basel, Switzerland

Banka / Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 Frankfurt am Main, Nemecko / Germany

IBAN (EUR)

SWIFT: DI

Typ platby / Payment Method: SEPA

V mene ktorej konajii / Represented by: Constance Gertrud Rost Bietsch, prokuristka / Proxy holder, Ing. Zuzana
Cumova, prokuristka / Proxy holder

(dalejlen ,Roche” alebo ,spolocnost Roche") (hereinafter referred to as ,Roche")
a and

Kysucka nemocnica s poliklinikou Cadca

Sidlo / Registered Office: Paldrikova 2311, 022 16 Cadca

ICO / Company ID: 17 335 469

DIC / Tax ID: 2020552083

IC DPH / VAT ID: SK2020552083

IBAN (EUR)

V mene ktorej kanajti / Represented by: Ing. Martin Senfeld, MBA, riaditet / Director

(d'alej len .zdkaznik") (hereinafter referred to as the ,Customer")

(dalej spoluako ,zmluvné strany* alebo jednotlivo (hereinafter jointly referred to as the "Parties” or

ako ,zmluvnd strana") individually as the "Party”)

Roche Slovensko, s.r.o. Ing. Zuzana Cumovd zuzana.cumova@roche.com
Diagnostics Division Head of License to Operate slovakia.contract@roche.com
Pribinova 7828/19, Bratislava - Central Tenders Management www.roche.sk

mestska cas( Staré Mesto 811 09
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1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

I
Predmet a uéel Zmluvy

Spoloénost Roche je dovozcom a distribatorom
reagencii, kontrolného materidlu a kalibrécii
(d'alej spolu len ako .reagencie”) potrebnych na
prevadzku lekarskych pristrojov sliZiacich na
klinicko-biochemicku diagnostiku in vitro. Zoznam
tychto reagencii je uvedeny v prilohe €. 1 k tejto
zmluve, ktora tvori jej nedelitelni sicast.

Vzhladom na skutonost, Ze spoloc¢nost Roche
chce dodavat zdkaznikovi reagencie uvedené
vprilohe € 1 ktejto zmluve aZe zékaznik ma
zaujem kupovat tieto reagencie od spoloénosti
Roche, uzatvorili zmluvné strany tito zmluvu,

Predmetom tejto zmluvy je zavdzok spoloénosti
Roche  predavat  zdkaznikovi  reagencie
vymedzené v prilohe €. 1 tejto zmluvy na zéklade
jednotlivych objedndvok zdkaznika azavézok
zakaznika prevziat od spoloénosti Roche
objednané reagencie a zaplatit dohodnutd kipnu
cenu podla tejto zmluvy.

Zakaznik vyhlasuje, Ze je vsulade so vietkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi opravneny
odoberat reagencie od spoloénosti Roche
sposobom upravenym vtejto zmiuve adalej
s nimi nakladat. Zakaznik zodpoveda spolocnosti
Roche za pravdivost tohto vyhlasenia aje
povinny nahradit spoloénosti Roche Skodu, ktora
mu nepravdivostou tohto vyhldsenia wvznikla,
pricom Skodou sa rozumeju aj akékolvek pokuty
alebo iné majetkové sankcie uloZené organmi
verejnej spravy spoloc¢nosti Roche zddvodu

alebo vsuvislosti snepravdivostou tohto
vyhldsenia zakaznika,
Ik
Kipna cena a jej platba

Ceny reagencil s uvedené v prilohe ¢. 1 tejto
zmluvy, ktord je neoddelitelnou sicastou tejto
zmluvy.

Zakaznik je povinny zaplatit spolocnosti Roche za
dodané reagencie kipnu cenu vypoéitanl podla
cennika uvedeného v prilohe €. 1 tejto zmluvy.

Subject-Matter and Purpose of the Agreement

el

1.2

1.3

1.4

21

22

Roche is animporter and distributer of reagents,
contral material and calibrations (hereinafter
jointly referred to as the ,Reagents”) necessary
for operation of medical devices used for
clinical-biochemical diagnostics in vitro. The list
of such Reagents is specified in Annex No. 1
hereta, which forms anintegral part hereof.

Whereas Roche wishes to supply Reagents listed
in Annex No. 1 hereof to the Customer and the
Customer wishes to buy Reagents from Roche;
the Parties have concluded this Agreement.

Subject-matter of this Agreement is obligation of
Roche to sell Reagents listed in Annex No. 1
hereof to the Customer pursuant to individual
orders of the Customer and obligation of the
Customer 10 take-over ordered Reagents from
Roche and pay purchase price pursuant to this
Agreement.

The Customer hereby declares that it is, in
accordance with any applicable laws and
regulations, authorized to order the Reagents
from Roche in a manner stipulated hereunder
and further deal therewith. The Customer
warrants to Roche that such above statement is
true and shall be liable for damage caused to
Roche due to the statement being false. For this
purpose, the damage shall also mean any fines or
other monetary sanctions imposed by the public
authorities to Roche due to or in connection with
the falsity of this statement of the Customer.

1l
Purchase Price and its Payment

Purchase prices for Reagents are specified in
Annex No. 1, which forms an integral part hereof.

The Customer shall pay to Roche purchase price
calculated according to price list for supplied
Reagents specified in° Annex No. 1 hereto.

Vzor KZR0Ta-1 verzia 3.0 2 11/2023




3.1

41

4.2

4.3

Platobné podmienky si blizSie Specifikované
v prilohe €. 2 tejto zmluvy,

18
Dodavanie reagencii

Podmienky dodavania reagencii su blizsie
Specifikované v prilohe €. 2 tejto zmluvy.

V.
Zodpovednost za vady
NebezpeCenstvo §kody na reagencidch

a vlastnicke pravo k nim prechéadza na zakaznika
okamihom prevzatia dodavanych reagencii na
zdklade konkrétne] jednotlive] objednavky.
Vpripade, ak prepravu reagencii zakaznikovi
vykondva tretia osoba, nebezpecanstvo kody na
reagenciach  prechdadza na  zdkaznka
odovzdanim dodavanych reagencii na prepravu
zakaznikovi. Prevzatie reagencii potvrdi poverend
osoba zékaznika podpisanim dodacieho listu.

Zakaznik je povinny prezriet si dodané reagencie
¢o najskdr po ich prevzati a podpise dodacieho
listu. Pripadné vady vmnoistve alebo akosti
reagencii je zakaznik povinny oznamit spoloénosti
Roche bez zbytoéného odkladu po tom, ako ich
zakaznik zistil, aviak vady vmnoistve azjavné
vady najneskér do 3 dni odo dia prevzatia
reagencii avady vakosti do uplynutia doby
exspiracie.

Spoloénost Roche nezodpoveda za vady
oznamené po uplynuti lehét uvedenych v bode
4.2 vyssie; vtakom pripade sa mad za to, Ze
spolocnost Roche dodala reagencie bez vad.
Spolocnost Roche nezodpoveda ani za vady,
ktoré vznikli nevhodnym skladovanim reagencii
alebo nakladanim sreagenciami vrozpore
s podmienkami uvedenymi na obale reagencii
alebo v pribalovych letdkoch alebo pokynmi
spoloénosti Roche na nakladanie s reagenciami
vzaujme ich bezpe&nosti akvality. Spoloénost
Roche tiez nezodpovedd za vady sposobené
akymkolvek sposobom po prevzati reagencii
zakaznikom, vonkajsimi udalostami nezavislymi

3.1

4.1

4.2

4.3

Payment terms are further specified in Annex No.
2 hereto.

I,
Supply of Reagents

Terms of supply of the Reagents are further
specified in Annex No. 2 hereto.

V.
Liability for Defects

The Customer shall become liable for damage to
Reagents and shall become owner thereof upon
the takeover of supplied Reagents pursuant to
individual specific order. Should any third party
execute the transport of the Reagents, the
Customer shall be liable for damage to the
Reagents upon the handover of the Reagents for
transport to the Customer, The takeover of the
Reagents shall be confirmed by signing
certificate of delivery by a person authorized by
the Customer.

The Customer shall inspect supplied Reagents
immediately after takeover and signing of the
certificate of delivery. The Customer shall notify
Roche of any defects in quantity or quality of the
Reagents immediately after the defects were
ascertained; however, any defects in quantity
and apparent defects shall be notified by the
Customer within 3 days after takeover of the
Reagents and any defects in quality shall be
notified by the Customer within the expiration
period.

Roche shall not be liable for defects notified
after the periods specified in Section 4.2 above;
in any such eventitis to be presumed, that Roche
supplied the Reagents without defects. Roche
shall not be liable for defects, which shall have
been caused due to inadequate storage or
handling of the Reagents contrary to the
instructions specified on packaging of the
Reagents or instructions for handling the
Reagents with respect to safety and quality
provided therewith or provided by Roche. Roche
shall not be liable for defects caused in any
manner after the takeover of the Reagents by the
Customer, caused by external events unrelated
to Roche, or by any third party.

Vzor KZRO1a-1 verzia 3.0 2 11/2023




4.4

4.5

5.1

5.2

od spoloénosti Roche alebo akoukolvek tretou
osobou.

V pripade zakaznikom tvrdenych vad reagencii je
zékaznik povinny preukdzat, Ze reagencie mali
tieto vady u? v &ase prechodu nebezpecenstva
skody na reagenciach na zakaznika aZe boli
dodrzané podmienky uvedené na obale
reagencii, alebo v pribalovych letdkoch, alebo
pokynoch spolocnosti Roche na nakladanie
s reagenciami v zaujme ich bezpeénosti a kvality
20 strany zdkaznika alebo akejkolvek tretej
osoby, ktord nakladala s reagenciami.

Vpripade, Ze je zdkaznikovi dodany tovar
svadami aspoloénost Roche za tieto vady
zodpoveda (bod 4.3 a 4.4 vysSie), ma zakaznik
vodi spoloénosti Roche narok len na odstranenie
vad dodanim nahradného tovaru za vadny tovar
alebo na dodanie chybajiceho tovary; ostatné
naroky podla § 436 a 437 Obchodného
zdkonnika zakaznikovi nepatria.

V.
Trvanie zmluvy a skoncenie zmluvy

Térto zmluva sa uzatvéra na dobu uréitd, a tona
1 rok odo dfia jej podpisu oboma zmluvnymi
stranami.

Tatozmluva zanika iba:
a) uplynutim dojednane]j doby;

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran ku diu
podpisu dohody alebo kinému dfiu, na
ktorom sa strany dohodnu;

¢) odstipenim z dovodov upravenych v zékone
alebo zmluve, pricom odstdpenim od zmluvy
zmluva zanika, ked' je prejav vole ukoncit
platnost zmluvy doruéeny druhej zmluvnej
strane, pokial v ozndmenl o odstlipeninie je
ustanoveny iny datum skoncenia zmluvy;

d) vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych stran
zdbvodu porudenia ktorejkolvek povinnosti
vyplyvajlice] z tejto zmluvy alebo bez
uvedenia  ddvodu 5 T-mesacnou
vypovednou dobou, ktora zacina plynut prvy

4.4

4.5

Should the Customer claim defects of the
Reagents, it shall prove that the Reagents had
such defects at the time of transfer of liability to
the Customer and that the instructions specified
on the packaging of the Reagents, or the
instructions for handling the Reagents with
respect to safety and quality provided therewith
or provided by Roche have been followed by the
Customer or any third party, which has handled
the Reagents.

Should the Customer be supplied goods with
defects Roche is liable for (Section 4.3 and 4.4
above), Roche shall remedy the defects by
supplying substitute goods for the defective
goods or by supplying the missing goods; the
Customer shall not be entitled to make any
claims according to Section 436 and 437 of the
Commercial Code.

V.

The term and termination of the Agreement

5.1

5.2

a)

b)

c)

d)

This Agreement is concluded for a definite period
of 1 year.

This Agreement shall cease to exist in the event
of:
lapse of the period stipulated hereunder;

a written agreement between the Parties on the
date of signing thereof or on any other date
stipulated by the Parties therein;

withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal the
Agreement shall terminate when the exhibition of
will to withdraw from the Agreement is delivered
on the other Party, unless other date of
termination of the Agreement Is indicated in the
notification of withdrawal;

termination hereof by any of the Parties for the
reasen of violation of any obligation hereunder or
without giving a reason, with a 1-month notice
period, commencing on the first day of the
calendar month following the month in which the

vzor KZRO1a-1 verzia 3.0 2 11/2023




5.3

5.4

5.5

5.6

den kalendarneho mesiaca nasledujiceho
po mesiaci, kedy bola vypoved jednej
zmluvnej strany doruéena druhej zmluvnej
strane.

Spoloénost Roche je opravnend odstipit od tejto
zmluvy v pripadoch uvedenych v zakone a vtedy,
ak je zakaznik v omeskani so zaplatenim faktiry
za dodanie reagencil dlhsie ako 180 dni po dni
splatnosti faktdry.

Zakaznik je opravneny odstupit od tejto zmluvy
vtedy. ak je spolofnost Roche opakovane,
najmene] viak trikrat po dobu 12 mesiacov, v
omeskanl s dodanim reagencil vlehote podla
tejto zmluvy.

Odstdpenim od tejto zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych stran nezanika povinnost zakaznika
zaplatit za uZ dodané reagencie, ako ani narok
spoloénosti Roche na nahradu Skody alebo na
Urok z omeskania, ktoré vznikli pred ucinnostou
odstupenia od tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre pripad
odstlpenia od tejto zmluvy nie st povinné vracat
si plnenia poskytnuté druhej zmluvnej strane pred
ucinnostou odstlpenia od tejto zmluvy.

VI

Déverné informécie a povinnost mléanlivesti

6.1

6.2

Zmluvné strany sa zavazujl, e budu
zachovévat obchodné tajomstvo druhej zmluvnej
strany a mi¢anlivest o dovernych informaciach

azabezpeCia, Ze takdto povinnost bude
vrovnakom rozsahu zavazovat aj ich
zamestnancov,  obchodnych  azmluvnych

partnerov afalebo spolupracujice tretie osoby.

Dovernymiinformaciami sa pre Ucely tejto zmluvy
rozumejd najmad  tato zmluva ajej prilohy,
podmienky spoluprace zmluvnych stran a vietky
informacie, ktoré boli poskytnuté jednou
zmluvnou stranou druhej zmluvngj strane
v stvislosti s plnenim tejto zmluvy, alebo kioré sa
zmluvnej strane stali inak zname a to najmd, nie
vBak wyluéné, odborné aobchodné informécie
o produktoch spolaénosti Roche.

5.3

5.4

55

5.6

notice has been delivered by one Party to the
other Party.

Roche shall have the right to withdraw from this
Agreement in any event specified under the law
and when the Customer is in default with the
payment of the invoice for supply of the
Reagents for over 180 days after the due date of
the invoice.

The Customer shall have the right to withdraw
from this Agreement in the event Roche
repeatedly and at least 3 times within 12 months
is in default with the supply of the Reagents
within the period pursuant to this Agreement.

The obligation of the Customer to pay for the
supplied Reagents and the right of Roche to
claim damages or late interest, which arose prior
to withdrawal from this Agreement shall not
terminate upon withdrawal from this Agreement.

The Parties have agreed that in the event of
withdrawal they shall not return any
consideration supplied to the other Party prior to
effective withdrawal from the Agreement.

VI

Confidential information and confidentiality

6.1

6.2

obligation

The Parties undertake to maintain trade secrets
of the other Party and to maintain secrecy on
confidential information, and to arrange that
such an obligation is binding, to the same extent,
upon their employees, business and contractual
partners andfor cooperating third parties.

For the purposes hereof, confidential
information shall be deemed to mean particularly
this Agreement and any annexes thereof, term
and conditions for cooperation of the Parties as
well as any and all information that were provided
by one Party to the other Party in relation to the
performance hereof, or that became known to a
Party in any other manner, including but not
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6.3 Zmluvné strany sa najma zavdzuju, ze doverné 6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

informacie neoznamia ani jnak nespristupnia
tretim osobdm, nezvergjnia, ani nepouijl
déverné informacie inak ako na ucely plnenia
svojich zavdzkov awvykonu svojich prav podla
tejto zmiuvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dovernych informacii externym poradcom
zmluvne] strany ani spolupracujicim tretim
osobam za podmienky, Ze tieto osoby budl
taktiez zaviazané miéanlivostou na zaklade
zékona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost mléanlivosti podla tohto Elanku trvé aj
po skonéeni tejto zmluvy bez ¢asového
obmedzenia.

Vyssie uvedené povinnosti sa nevzfahuju na
povinnost poskytn(t chranené Udaje adéverné
informacie orgénom verejnej spravy na zaklade
zékona alebo pravoplatného rozhodnutia stdu
alebo iného orgdnu verejne] spravy. Takdto
skutoénost povinna zmluvna strana necdkladne
pisomne oznami druhej zmluvngj strane. Zmluvna
strana, ktord ma takto ddverné informécie
poskytnif, je vSak povinnd wyuiit vietky
existujuce prostriedky vsulade s pravnymi
predpismi na odmietnutie alebo obmedzenie
ozndmenia a spristupnenia dévernych informécii.

Za porusenie povinnosti miéanlivosti pedla tohto
Clanku zmluvy sa nepovaZuje zvergjnenie tejto
zmluvy ako povinne zverejiiovanej zmluvy na
webovej stranke zakaznika, v Centralnom reglstri

zmldv  vedenom Uradom viddy Slovenskej

republiky alebo inym zdkonom stanovenym
spOsobom zékaznikom, ktory je povinnou oscbou
v stlade so zakonom.

Kazda zmluvna strana zodpoveda druhej zmluvnej
strane za Skodu spdsobent porudenim povinnosti
miéanlivosti.

6.4

6.5

6.6

6.7

limited to expert and business information on the
products of Roche.

The Parties especlally undertake not to divulge
or otherwise make confidential information
accessible to third parties, and not to publish and
not to use confidential information in a manner
other than for the purpose of the performance of
their obligations and exercise of their rights
hereunder. The above-mentioned provision shall
not apply to the provision of confidential
information to external consultants of the Party
or to cooperating third parties provided that
such persons are also bound by the
confidentiality obligation under the law or under
a separate contract,

The confidentiality obligation under this Article
hereof shall survive the termination of this
Agreement, without being limited in time,

The above-mentioned obligations shall not apply
to the obligation to provide protected data and
confidential information to public administration
bodies under the law or under a valid decision
passed by a court of law or by any other public
administration body. Such a fact shall be
immediately notified by the liable Party to the
other Party in writing. However, the Party that is
to provide confidential information in such a
manner shall be obliged to use all existing means,
in line with the legal regulations, in order to
refuse to provide confidential information or in
order to restrain the provision, and making
available of confidential information,

Publication of this Agreement as a mandatory
published agreement on the website of the
Customer, in the Central Register of Contracts
maintained by the Office of the Government of
the Slovak Republic or in another manner
stipulated by law by the Customer who is an
obliged person in accordance with law, shall not
be considered a breach of confidentiality
obligation under this Article of the Agreement.

Each Party shall be liable towards the other Party
for the damage caused by a breach of the
confidentiality obligation.

Vzor KZR01a-1 verzia 3.0 2 11/2023




7.1

7.2

7.3

714

7.5

7.6

1.7

7.8

Vil
Zdavereéné ustanovenia

Tatozmluva nadoblida platnost diiom jej podpisu
oboma zmluvnymi stranami. Zakaznik je povinny
tito zmluvu bezodkladne zverejnit vsilade so
zdkonom.

Tato zmluva nahrddza kazdi pisomnd a/alebo
Ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami ohladne
predmetu zmluvy,

Pravne vzfahy touto zmluvou neupravené sa
riadia prisludnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika, pripadne inymi viecbecne zavaznymi
pravnymi predpismi, pokial vtejto zmluve nie je
dojednana odchylna pravna Uprava.

Zakaznik vyhlasuje a potvrdzuje, Ze on aj jeho
zastupcovia sa obozndmili a porozumeli zasadam
spractvania osobnych tidajov podla tejto zmluvy.
ktoré su zverejnené na webovej stranke
spolocnosti Roche v sekcii ,Vyhldsenie o ochrane
osobnych udajov":
https:/fwww.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-
udajov.html. Skutognost, Ze boll zastupcovia
zakaznika oboznameni so zasadami spractvania
osobnych Udajov je zakaznk povinny na
poZiadanie spoloénosti Roche kedykolvek
preukazaft.

Zmluvne strany sa zavazuju, Ze vSetky spory,
ktoré vzniknd z tejto zmluvy alebo v stvislosti s
fiou budl riesené prednostne zmierom.

Ak neddjde kvyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a mieste prislusny slovensky siid
uréeny podla procesnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

Tatozmluva mbZze byt doplnend a zmenend lenna
zdklade pisomnych dodatkov podpisanych
oboma zmluvnymi stranami,

Pokial' niektoré zustanoveni tejto zmluvy je
neplatng, nel&inné alebo nevykonatelng, nema
to wplyv na platnost, O€innost  alebo
vykonatelnost ostatnych ustanoveni tejto
zmluvy. V pripade, Ze niektoré z ustanoveni tejto

7.1

7.2

7.3

7.4

1.9

7.6

7.7

7.8

VII.
Final Provisions

This Agreement shall become valid on the day of
signing thereof by both Parties. The Customer
shall, without undue delay, publish the
Agreement in accordance with the law.

This Agreement shall replace any written and/or
oral agreement between the Parties related to or
in connection with the subject-matter of this
Agreement.

Legal relations not stipulated by this Agreement
shall be governed by the relevant provisions of
the Commercial Code or other laws and
regulations, unless the Agreement specifically
stipulates to the contrary.

The Customer hereby represents and confirms
that the Customer and its representatives have
been acknowledged with the data privacy notice
avallable on website of Roche in Section
“Vyhldsenie oochrane osobnych (dajov*:
https:/fwww.roche.sk/skjochrana-osobnych-
udajov.html and they have understood its
meaning. The Customer is obliged to prove
anytime upon request of Roche the fact that its
representatives have been acquainted with the
data privacy notice.

The Parties hereby agree that they shall settle
any disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out
of court settlement, the dispute shall be resolved
by the Slovak court having material and local
jurisdiction in pursuance of the procedural laws
of the Slovak Republic.

This Agreement shall be supplemented or
amended only by written amendments signed by
both Parties.

Invalidity, ineffectiveness ar unenforceability of
any of the provisions of this Agreement shall not
affect the validity, effectiveness or executability
of the remaining provisions of this Agreement.
Should any provision of this Agreement be or
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zmluvy je  neplatné, nedcinné  alebo
nevykonatelné, alebo sa nasledne takym stane,
zavazuji sa zmluvné strany, Ze ho nahradia
ustanovenim, ktoré najviac zodpovedd ich
pévodnej voli,

Tato zmluva sa  vyhotovuje  vdvoch
vyhotoveniach v slovenskom a anglickom jazyku,
pritom kaZda zo zmluvnych stran dostane jedno
jej wyhotovenie. Vpripade rozporu medzi
anglickym a slovenskym znenim tejto zmluvy ma
prednost slovenské znenie,

7.10 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito zmluvu

preditali, jej obsahu porozumeli a suhlasia s nim a
Ze zmluvu uzatvaraji slobodne, vaine a bez
natlaku, na znak Eoho pripéjaju svoje podpisy.

7.9

later become invalid, ineffective or
unenforceable, the Parties hereby agree that
they shall replace any such provision with
provision which reflects their original will to the
fullest extent.

This Agreement is executed in 2 (two)
counterparts in Slovak language and in English
language, from which each Party shall get 1 (one)
counterpart. In case of discrepancy between
language versions, the Slovak version of this
Agreement shall prevail.

7.10 The Parties hereby declare and confirm by their

signatures that they have read this Agreement,
understood the contents hereof, and agree
herewith and that they have entered into this
Agreement freely, seriously and without duress.

26.5:2025

V/In Bratislave, dna/ on ..........

Roche:

nrnbirietla | Pravi halrdar

Ing. Zuzana Cumova
prokuristka/ Proxy holder

Prilohy:
1. Zoznam a cennik reagencil
2. Platobné a dodacie podmienky

Vi In Cadci, dii

Zak:

Ing. Martin Senfeld, MBA
riaditel / Director

Annexes:

1. List ond Pricelist of the Reagents

2. Paymentand Supply Terms
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Priloha é. 1: Zoznam a cennik reagencif / Annex No. 1: List and Pricelist of the Reagents

Cena za balenie

Gislo materialu Cenazabalenie Sadzba DPH o
Prislusenstvo
Universal Diluent 2x36ml! Elecsys,cobas e 3183971122 78,75 € 5% 82,69 €
Diluent Universal 2 2x36ml Elecsys 5192943190 97,28 € 5% 102,14 €
ISE cleaning solution Sys Clean 11298500316 31,74 € 23% 39,04 €
CleanCell Elecsys,cobas e 11662970122 42,99 € 23% 52,88 €
ProCell Elecsys,cobas e 11662988122 4209 € 5% 4514 €
Sys Wash Elecsys,cobas e 11930346122 19,68 € 23% 24,08 €
Kalibrdtory
CA 15-3 G2 CS Elecsys 3045846122 84,50 € 5% 88,73 €
SHBG CS Elecsys 3052028190 84,50 € 5% 88,73 €
hGH CS Elecsys 5390133190 104,38 € 5% 109,60 €
HE4 CS Elecsys 5950945190 84,50 € 5% 88,73 €
SCC CS Elecsys 7126999190 182,00 € 5% 191,10 €
Anti-TSHR CS Elecsys V2 8496641190 103,95 € 5% 109,15 €
Vitamin D total G3 CS Elecsys 9038116190 84,50 € 5% 88,73 €
CA 72-4 CS Elecsys V2 9175130190 84,50 € 5% 88,73 €
CA 19-9 CS Elecsys 11776215122 84,50 € 5% 88,73 €
Cyfra 21-1 CS Elecsys V2 11820974322 84,50 € 5% 88,73 €
N-MID Osteocalcin CS Elecsys 11972111122 99,41 € 5% 104,38 €
B-CrossLaps/serum CS Elecsys 11972316122 84,50 € 5% 88,73 €
NSE CS Elecsys 12133121122 84,50 € 5% 88,73 €
Spotrebny material
Roche MICROSAMPLER PROTECT STERILE 5772583001 55,00 € 23% 67,65 €
AssayTip 11706799001 82,82 € 23% 101,87 €
AssayCup 11706802001 89,48 € 23% 110,06 €
Adapter Sys clean Ku fbl 11933158001 0,94 € 23% 1,16 €
Kontroly
PreciControl Multimarker Elecsys 5341787190 105,00 € 5% 110,25 €
PreciControl TM Elecsys 11776452122 170,51 € 5% 179,04 €
Reagencie
CA 15-3 G2 Elecsys cobas e 100 3045838122 230,56 € 5% 242,09 €
SHBG Elecsys cobas e 100 3052001190 235,07 € 5% 246,82 €
hGH Elecsys cobas e 100 5390125190 345,45 € 5% 362,72 €
HE4 Elecsys cobas e 100 5950929190| - 450,00 € 5% 472,50 €
SCC Elecsys cobas e 100 7126972190 559,00 € 5% 586,95 €
Anti-TSHR Elecsys cobas e 100 V2 8496609190 670,84 € 5% 704,38 €
CA 72-4 Elecsys cobas e 100 V2 9005692190 415,31 € 5% 436,08 €
B-CrossLaps/serum Elecsys cobas e 100 V2 9005773190 300,85 € 5% 315,80 €
Vitamin D total G3 Elecsys cobas e 100 9038078190 312,00 € 5% 32760 €
Anti-SARS-CoV-2 Elecsys cobas e 200 9203095190 283,30 € 5% 297 47 €
PCT Brahms-Roche Elecsys cobas e100 V2.1 9318712180 519,00 € 5% 54495 €
CA 19-9 Elecsys cobas e 100 11776193122 256,18 € 5% 268,99 €
Cyfra 21-1 Elecsys cobas e 100 11820966122 361,01 € 5% 379,06 €
NSE Elecsys cobas e 100 12133113122 439,69 € 5% 461,67 €
N-MID Osteocalcin Elecsys cobas e 100 12149133122 434,99 € 5% 456,74 €




1.3

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

Priloha €. 2:
Platobné a dodacie podmienky

1. Platba kipnej ceny

Kipna cena za dodané reagencie je splatna po
kazdej doddvke reagencii na zaklade faktury,
ktord wvystavi spoloénost Roche azalle
zakaznikovi na adresu uvedenu v zahlavi zmluvy.

Zékaznik je povinny zaplatit kdpnu cenu za
dodané reagencie do 40 dni odo dna vystavenia
fakttry bankovym prevadom na Ucet spoloénosti
Roche uvedeny na fakture, pokial sa zmluvné
strany nedohodnu inak,

Lavazok zékaznika zaplatit kipnu cenu za dodané
reagencie sa povaiuje za splneny okamihom
pripisania penaznych prostriedkov
zodpovedajlcich splatnej kipnej cene na ucet
spolognosti Roche.

Ak je zakaznik v omeskani s platenim kipnej ceny
za dodané reagencie v lehote podla bodu 1.2
tejto prilohy zmluvy, spoloénost Roche je
opravnena uplatnit si u zakaznikadlrok z
omeskania vo vyske 0,03% z dlZnej sumy za kazdy
aj zacaty def omeskania s platenim kupnej ceny.
Prave spoloénosti Roche na ndhradu Skody tym
nie je dotknute,

Zmluvné strany berd na vedomie, Ze spolocnost
Roche je povinnd za dodané reagencie bez
zbytoéného odkladu uhradzat kapnu cenu ich
vyrobcovi.

Vzhladom na uvedené sa zmluvné strany dohodli,
Ze v pripade, ak (1) ma zakaznik vodi spolocnosti
Rache zavdzky, ktoré st neuhradené po lehote
ich splatnosti viac ako 30 dni ako aj (2) pri
opakovanom omeskani zékaznika s uhradou
splatnych zavédzkov alebo (3) ak aj napriek
predchddzajicej vyzve spoloénosti Roche na
Ghradu splatnych zdvdzkov zdkaznik svoje
zavazky nesplni, spoloénost Roche je opravnena,
nie viak povinnd, vybavil akukolvek dalsiu
objedndvku zdkaznika aZ potom, ako jej budl
takéto zavdzky zakaznika uhradené. V takamto

1.1

1.2

1.3

1.4

1.6

1.6

Annex No, 2:
Payment and Supply Terms

1. Payment of the purchase price

Purchase price for supplied Reagents shall be
payable upon each delivery of Reagents
according to the invoice, which shall be issued by
Roche and delivered to the Customer to its
address indicated in the header of the
Agreement.

The purchase price shall be payable subject to
the invoice of Roche within 60 days from the day
of issue of the invoice, via bank transfer to the
account of Roche specifiedin the invoice, unless
the Parties agreed otherwise.

The obligation of the Customer to pay the
purchase price for the supplied Reagents shall
be deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is credited
to the account of Roche,

Should the Customer be in default with the
payment of purchase price for the supplied
Reagents after the due date specified under
Section 1.2 of this Annex to the Agreement,
Roche shall be entitled to apply default interest
in the amount of 0.03% of the outstanding
amount for each commenced day of default with
the payment of the purchase price, The right of
Roche to damages shall not be affected hereby.

The Parties are aware that Roche shall pay
purchase price for Reagents to the manufacturer
without undue delay.

With respect to the aforementioned the Parties
have agreed that in case if (1) the Customer’s
monetary liabilities are not paid for more than 30
days after due date, (2) the Customer is
repeatedly in delay in payment of liabilities after
due date or (3) if, despite previous requests of
Roche to pay the Customer’s monetary liabilities
they are not fulfilled within the additional period.
Roche is entitled, but not obliged, not to provide
any further order unless the Customer’s
monetary liabilities are paid. In this case, the time
limit for the supply of goods or services shall be
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3.1,

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

pripade sa lehota na dodanie tovaru alebo
poskytnutie sluzby predlZuje o dobu, poéas ktore]
ma zakaznik vodl spoloénosti Roche zavdzky,
ktoré su neuhradené.

2. Dodanie reagencii

Spolognost Roche dodd zékaznikovi reagencie
na zaklade pisomnej, faxove] alebo e-mailovej
objednévky zakaznika, ktord musi byt zasland
spolonosti Roche najmenej 5 dni pred
poZadovanym diom dodania reagencil.
V cbjednavke zdkaznik uvedie druh reagenci,
ktory ma byt dodany, ich katalogové ¢islo podla
prilchy &. 1 zmluvy apoZadované mnoZstvo.
KaZdd objednavka musi byt datovand
a podpisand osobou opréavnenou konat vmene
zakaznika alebo zaslana osobou opravnenou
konat v mene zakaznika.

Kontaktné Udaje spoloénosti Roche pre Ucely
doru¢ovania objednavok reagencil:

Roche Slovensko, s.r.o.,

Divizia Diagnostics

Pribinova 19, 811 09 Bratislava
Tel:+421257103691/+421257103684 /
+421257103682

Fax;+4212526352 13

E-mail: slovakia.sap logistics@roche.com

Spolocnost Roche je povinna dodat reagencie
v poZadovanom mnozstve do 5 dni odo dia
prijatia objednavky, ak vobjednavke nie Je
uvedeny neskor$i defi dodania.

Miesto dodania reagencii bude uvedené
vobjedndvke zdkaznika . Naklady na dodanie
reagencil do miesta dodania znasa spoloénost
Roche. V pripade, ak si zmluvné strany dojednaji
dodanie reagencil do iného miesta ne? je miesto
dodania uvedené vtomto bode, nédklady na
dodanie reagencil do takéhoto iného miesta
dodania znd3a zdkaznik.

V pripade, ak spoloénost Roche z objektivnych
prevadzkovych dbvodov nembie  dodat
pozadované reagencie celkom alebo séasti
v lehote podla bodu 3.3 tejto prilohy zmluvy, je
spoloénost Roche pred uplynutim tejto lehoty
povinnd oznamit tdto skutognost zdkaznikovi,

3.1,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

extended for the period during which the
Customer is in delay with his outstanding
mongtary liabilities towards Roche.

2. Supply of reagents

Roche shall supply Reagents to the Customer
according to the order of the Customer made in
writing, via facsimile or e-mail, which order shall
be sent to Roche no longer than § days prior to
the requested date of supply of Reagents. The
order of the Customer shall include the type of
Reagents to be supplied, their catalogue number
pursuant to Annex no. 1 to the Agreement and
requested amount. Each order shall be dated
and signed by a person authorized to act on
behalf of the Customer or sent by a person
authorized to act on behalf of the Customer.

Contact detalls of Roche for the purposes of
delivery of Reagents orders:

Roche Slovensko, s.r.o.,

Divizia Diagnostics

Pribinova 19, 811 09 Bratislava
Tel:+421257103691/+ 421257103684 (
+421257103682

Fax:+421252 635213

E-mail: slovakia.sap logistics@roche.com

Roche shall supply Reagents in the requested
amount within 5 days from the delivery of the
order, unless the order indicates later date of

supply.

The place of the supply shall be stated in the
Customer’s order. The costs associated with the
supply of Reagents to the place of supply shall
be borne by Roche. Should the Parties agree to
supply Reagents to any place other than the
place of supply stipulated hereunder, the costs
associated with the supply of Reagents to any
such place shall be borne by the Customer.

Should Roche, due to objective operative
reasons, be unable to supply requested
Reagents in whole or in part within the period
according to Section 3.3 of this Annex to the
Agreement, Roche shall notify the Customer
thereof and include estimated date of supply of

n
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3.6.

spolu s predpokladanym terminom dodania
reagencil. Vpripade, ak spolognost Roche
oznami zakaznikovi nemaZnost dodania reagencif
vsulade spredchadzajicou vetou, nedodanie
reagencii, Ciasto€né dodanie reagencii alebo
dodanie reagencii po uplynuti lenét podia bodu
3.3 tejto prilohy zmluvy sa nepovaiuje za
omeskanie spoloénosti Roche. V takom pripade
spoloénost Roche vyvinie maximalne Usilie pre to,
aby reagencie mohli byt dodané v sllade
s objednavkou zakaznika Co najskér po tom, ako
objektivne prevadzkové dovody, ktoré branili
dodaniu reagencii podla objednavky, pominu.

Zakaznik je povinny prevziat aj iastoéné plnenie
spolo¢nosti Roche.

3.6.

Reagents. Should Roche notify the Customer of
its inability to supply Reagents pursuant to the
previous sentence, Roche shall not be in default
in case of non-supply of Reagents, partial supply
of Reagents or supply of Reagents after due
dates according to Section 3.3 of this Annex to
the Agreement. In any such event Roche shall
exercise maximum effort in order to supply the
Reagents in accordance with the order of the
Customer immediately after the objective
operative reasons preventing the supply of the
Reagents in accordance with the order no longer
prevail.

The Customer shall be obliged to accept even
partial performance of Roche.
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